VOLAPÜK  IN  ACTION  (3)

PLEDADINS  NULIK

NEW  TOYS

1. With a piece of paper, cover up the text in Volapük;

2. Read through the English text;

3. Now cover up the English text;

4. Read through the text in Volapük;

5. Look through the vocabulary and notes below;

6. Check unfamiliar words in Volapük with the English text;

7. Repeat steps 1 – 4 until completely familiar with the Volapük text.

Bü vigs anik kvisinöp nulik pästiton


Several weeks ago a new kitchen was fitted

lä obs.  Bal dinas nulik äbinon


at our house.   One of the new things was 

bovilavacin.   Du yels plu ka foldegs,


(a)dish washer.   For more than 40 years

estanob näi lavabasin in kvisinöp


I have stood at the sink in the kitchen

ad lavön fidacani,  ab anu lif obinon


to wash (the) crockery,  but now life will be

fasilikum ka büo ün yels retik oba.


easier than before in my remaining years.

Primo mutob sagön, das skil balid


Firstly I must say that the first skill

pro ob in tef at äbinon ad sitiko


for me in this regard was to systematically

pladön bovedis, bovis, disbovedilis,


place (the) plates, dishes, saucers, 

väris e bovülis gretotas difik ini


glasses and cups of different sizes into 

cin kobü sal e





(the) machine together with salt and

sobamedöm patik.  Büä golobs lü


(a) special soap preparation.  Before we go to 

bed nikurbob cini, kel lavon



bed I switch on the machine, which washes

dinis valik dü neit.   Tü



all (the) things during the night.   On

göd sököl sumob dinis klinik



(the) following morning I take the clean things

se bovilavacin e gepladob onis


out of the dish washer and replace them

dönu in layets e ramars:   



again in (the) drawers and cupboards:  

plak nulik pos yels mödik fo



(a) new experience after many years in front of

lavabasin in kvisinöp!




(the) sink in (the) kitchen!

I leigüpo estitoy




Also at the same time one has fitted   

furnodi nulik nulädik in kvisinöp.


(a) new modern oven in the kitchen.

Ven büo äkvisinobs fidädis obsik,


When formerly we cooked our meals,

id äpladobs bovedis ini furnod ad


We placed also plates into the oven to

hitükön onis.  Äkösömobs ad



heat them.   We were accustomed to

dunön atosi dü yels mödik.   Daut oba

do this during many years.  My daughter

äsagof cogiko, das äkvisinobs bovedis

used to say jokingly that we cooked (the) plates 

kobü fidäd.   Posä ipladobs



together with the meal.   After we had put

bovedis ini furnod nulik äs büo,


(the) plates into the new oven as previously,

ikvisinobs jenöfo bovedis at!



we had cooked in fact these plates!

Äbinons blägiks,  ed imutobs jedön onis

They were black, and we had to throw them

ini defälotaninädiär!!*




into the rubbish bin!!

· defälot = rubbish, plus –a to join up with ninäd  =  content (= rubbish content) + suffix –iär = container).

NOUNS





VERBS
bov


dish



hitükön

(to) heat up

boved


plate



jedön


(to) throw

bovilavacin

dish washer


kösömön (i/t) (ad)
(to be) accustomed (to)

bovül


cup



kvisinön

(to) cook

cin


machine


nikurbön

(to) switch on

din


thing



pladön


(to) place, put

disbovedil

saucer



stitön


(to) install

fidacan


crockery


sumön


(to) take

fidäd


meal

furnod


oven

göd


morning

gretot


size

kvisinöp

kitchen

lavabasin

sink

layet


drawer

medöm


preparation

plak


experience

pledadin

toy (lit. “play-thing”)

ramar


cupboard

sal


salt

skil


skill

sob


soap

vär


(drinking) glass

vig


week

ADJECTIVES





OTHERS
blägik


black



äs

as, like

difik


different


bü

before (of time), ago

klinik


clean



cogiko

jokingly

dönu

again, once more

nulädik


modern


du

during (continuous time)

patik


special



jenöfo

in fact

sököl


following


kobü

together with

lä

at the house of (French : “chez”)

leigüpo

at the same time

pos

after (time)

primo

at first

se

out of

sitiko

systematically

(in) tef (at)      in this regard; in this respect

tü

at, on (definite time)

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

NOTE

1. The prefix GE- indicates repetition.   For example:  pladön = to place, to put, but    gepladön= to replace;  kömön = to come, but gekömön = to return;  spikön = to speak, but gespikön      = to reply.

NOW FOR MORE CONVERSATION IN VOLAPÜK:

Stom binon jönik anu  /  Stom no binon jönik anu.

(The) weather is nice now / (The) weather is not nice now.

Ädelo ästurareinos!

Yesterday it poured down!

Edunol sapiko ad kesumön reinajelömi ola!

You have been wise to bring along your umbrella!

The weather is always a good topic for conversation!

JUST FOR FUN

Vomül se reigän Svedänik

Äbinof so vemo pinädik.

   




   Äbleibof ga fidön;

   




   Ofi no kanoy kidön

Kodü veit bälida dranädik!

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

vomül

an unmarried woman
fidön

(to) eat

reigän

kingdom

kidön

(to) kiss

Svedänik

Swedish

veit

vastness

pinädik

fat


bälid

belly, stomach

bleibön (+ inf) 
(to) continue

dranädik
intrusive
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1.















